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У М О В А Х Н А Р О Д І В С Р С Р 

( т а д ж и ц ь к а мова ) 

Формування книжкової та поліграфічної термінологі ї у мовах 
народів С Р С Р в ідбувалось двома ш л я х а м и . В одних (росій-
ський, білоруський, український, народи Прибалтики та деякі 
інші воно пройшло три етапи: перший •— додрукарський; дру-
гий — ремісничого виготовлення ü обмеженого споживання 
книги; третій — після Великого Ж о в т н я , коли книжка , ж у р н а л 
і газета увійшли у кожний дім, а пол іграфія стала сучасною роз-
виненою галуззю промисловості . В інших народів , де книгодру-
кування розпочалось порівняно пізно, другий етап практично був 
відсутній. 

Кожен з цих етапів має свою специфіку. Н а п р и к л а д , лексика , 
пов 'язана з рукописною книгою, в ідбиває уявлення творців про 
структуру книги як своєрідної архітектурної споруди та предмета 
розкошів. Тут багато слів, запозичених із м іжнац іональних мов 
середньовічної науки і культури (церковнослов 'янської , латин-
ської , давньогрецької , а для народів Середньої Азії — а р а б с ь к о ї ) , 
а т а к о ж окремі елементи національного просторіччя професіоналів 
(що, правда , більш характерне для слов 'янських мов, де м іжмов-
ні розходження виразн іші ) . 

Етап ремісничого виготовлення й обмеженого споживання 
книжки характеризується перенесенням назв елементів книги на 
основі метонімії з книги рукописної на друковану і дал і на еле-
менти друкарського шрифту, з яких вони одержуються , створен-
ням і запозиченням порівняно незначної кількості власне наукової 
термінологі ї , яка чи не обмежується самою назвою винаходу 
(типу «типографія») , а т а к о ж створенням і запозиченням усним 
шляхом внасл ідок міграці ї друкар ів великої кількості професіо-
налізмів — переважно назв дій, як от російське тискать, укра їн-
ське відбивати, н імецьке Drucken — давити, тюркське — баспа 
( т акож давити), т а д ж и ц ь к е фирмурдан, або нусха бардоїитан 
[ 5 - 7 ] . 

Третій етап пов 'язаний зі швидким розвитком термінологі ї . 
Тут особливо багато термінів, утворюваних системним шляхом 
[ 3 ] , багато запозичень з інших наук, в тому числі інтернаціоналіз-
мів, чимало номенклатурних назв [7] . Визначну роль у форму-
ванні поліграфічної термінологі ї мов народів С Р С Р в ід іграє 
російська мова, з якої безпосередньо запозичуються терміни, зо-
крема і н т е р н а ц і о н а л і з м у чи робляться кальки. Це пояснюється 
я к тим, що російська мова є засобом інтернаціонального спілку-
вання народів С Р С Р [1] , так і тим, що у розвитку поліграфі ї 
національних республік, а т а к о ж у підготовці квал іфікованих 
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кадрів брали активну участь представники російського й інших 
братніх народів [4] . 

У таджицьк ій мові пов 'язана з книгою і пол іграфією лексика 
пройшла перший і третій із зазначених періодів розвитку, оскільки 
на територі ї Т а д ж и к и с т а н у книгодрукування з ' являється , та й то 
епізодично, лише після першої б у р ж у а з н о ї революції у Росі ї . 
Справжнього розвитку пол іграфія у Таджикистан і набула після 
Великого Ж о в т н я , з а в д я к и розв ' я занню поставленого В. І. Лені -
ним і парт ією з а в д а н н я допомагати всім н а р о д а м Росі ї у створен-
ні та розвитку преси, школи, науки, культурно-освітньої д іяльності 
рідною мовою. Тепер у Таджикистан і видається щороку 7 млн. 
примірників книг, у тому числі понад 5 млн. т а д ж и ц ь к о ю мовою. 
У республіці успішно працюють чотири видавництва , 3848 бібліо-
тек, 73 друкарні . 

Безперечно, розвиток видавничої справи, поліграфі ї , б ібліотек 
у радянський час в ід іграв вир ішальну роль у становленні т а д ж и -
цької книгознавчо-поліграфічної термінологі ї . Але початки її були 
закладен і у додрукарський період, який багатий визначними 
досягненнями творців т а д ж и ц ь к о ї книги. Збереглися прекрасні 
списки « Ш а х - Н а м е » Абуль Касима Фірдоусі , творів Мірзи Абдул-
кадира Беділя , книг Васлі , Абушукура , Балхі , Авіценни. Щ е д о 
революції багато з цих рукописів були л ітографовані у Петербур-
зі, в Казані , С а м а р к а н д і , Ташкенті , Тегерані , Лондоні , в Індії . 

Тоді появилось багато слів, пов 'язаних з ф о р м о ю і п р и к р а с а м и 
книги, а т а к о ж спеціальностями, які обслуговували видання і 
поширення рукописної книги. Як правило, це слова а р а б с ь к о ї 
л ітературної мови фарс ійського просторіччя, розмовна т а д ж и ц ь к а 
лексика. З а р а з ці слова збагатились новим змістом, продуктивно 
використовуються у термінологічній системі поліграфі ї і книжко-
вої справи. 

О д н а к традиційні можливост і ккнгозпавчо-поліграфічної тер-
міно-лексики таджицько ї мови були обмежені , оскільки багатьох 
слів, пов 'язаних з поняттями поліграфі ї , друкованої книги і ма-
сової інформаці ї , у таджицьк ій мові тоді не існувало. 

У таких випадках т а д ж и ц ь к а мова ( загальнол ітературна та 
професійна) в д а л а с я в радянський час до запозичення російських 
термінів і особливо прийнятих через російську мову інтернаціона-
лізмів (точніше, європе ї змів ) . П а р а л е л ь н о в ідбувався д а л ь ш и й 
розвиток понять, що позначалися словами, які ув ійшли в т а д ж и -
цьку мову в додрукарський період. Внасл ідок цього окремі тема-
тичні групи понять або термінологічні поля окремих галузей 
поліграфі ї і книжкової справи позначаються особливими щ о д о 
походження с к л а д а м и лексики. 

Сфера створення та оформлення книги, а т а к о ж споживання 
л ітературного твору в основному обслуговується словами, що ви-
никли у далекому минулому і, як правило, н а л е ж а т ь до арабсько ї 
чи тюрських мов або фарс і [2 ] : муаллиф — автор, хонанда — 
читач, матч — текст, китобхона — бібліотека, харф — л ітера , 
харфа-кадон — велика л ітера , харфи хурд •— мала л ітера , кораз-
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папір, аломати обгук — водяний знак, би — глава , мухарир — 
редактор , сарлавха — заголовок, лавха — заставка , лунати — 
словник, тамга — емблема , нашир — видання . Історично зумовле-
но розрізнення таких понять, як тахтан когаз — аркуш (друкар-
ський) паперу, що в ідповідає повній полосі (тахта) набору і 
варак — аркуш, вараха — листівка . 

Іноді на цій основі формуються нові поняття: китобхона-киро-
атхона — бібліотека-читальня , тамган наїири — видавнича 
м а р к а , ахборат —• інформація , катабшинос — книгознавець, на-
шир кардан — видавець , чоп кардан — надрукувати . 

Окремі терміни, пов 'язані з основними д іями та поняттями 
палітурної справи, набору й друку, н а л е ж а т ь до професійного 
просторіччя: сахифабанди (буквально —- роблення сторінки) — 
верстка, харфчин — набор, хатоп чапи — д р у к а р с ь к а помилка , 
мукова — палітурка та ін. 

Р а з о м з тим нові для таджицько ї культури типи видань, 
ж а н р и та форми л ітературної д іяльності позначаються словами, 
щ о прийшли з російської або через російську мову: альбом, 
афиша, бюллетень, виньетка, газета, гравюра, жанр, журнал, 
журналист, каритель (мабуть , через арабську з давньогрецької 
харита — карта), картотека і карточка, кегль, колонтитул, ко-
лонцифра, лидерин, линотип, матрица, миньон, миттель, моно-
графия, обзор, оригинал, очерк, очеркист, патент, публицист, про-
спект, стандарт, стереотип, фельетон. 

Значна частина сучасної галузевої термінологі ї більш або 
менш повно калькує російські зразки : рефератиависни автома-
ти — автоматичне реферування , чузьи муаллифи — авторський 
аркуш, сатри овезон — висячий рядок, китоб-почта — книга-
поштою, мухаррири масвсул — відповідальний редактор. 

Інколи у термінологічних сполученнях поєднуються слова з різ-
них мов: абонементи шахси — індивідуальний абонемент, тартиби 
абонементи — абонементна система, варакан пеши титул — аван-
титул, романи тарчумаи — автобіографічний роман, альбоми 
суратхо — альбом ілюстрацій, анотации нашриет — видавнича 
ілюстрація , апарати иллиш китоб — науковий а п а р а т книги, 
вагон-китобхона — вагон-читальня, машинаи харфчини — набор-
на машина , когази сфсети — офсетний папір, газетаи девори — 
стінна газета , ахбороти техники — технічна інформація . 

Переплетіння різних шарів лексики призводять і до окремих 
недоліків у термінологі ї : дублетності , багатозначност і термінів, 
недостатньої системності в їх оформленні , а т а к о ж відсутності 
термінів для ряду понять і в ж и в а н н я у зв ' я зку з ЦИМ описових 
зворотів [3] . Н а п р и к л а д , а б з а ц — сатри назв, автоб ібл іографія — 
фехрисги муаллифи, автол ітографія — чопи сангин муаллифи, 
тобто друкування з каменя автором (!) , б ібл іографія — кита-
блаинеси, брошура — чуизь китоб але брошурувати — лише 
чузбанди, а брошурувальник — чуизьбанд. Н е м а є т а д ж и ц ь к и х 
термінів для таких понять, як врозрядку, приправка, суперобкла-
динка і ряд інших. Несистемно названі способи друку. 

141 



У цілому ж сучасна т а д ж и ц ь к а лексика , пов 'язана з книжко-
вою справою та поліграфією, розвивається шляхом, який 
визначений ленінською національною політикою нашої парті ї . 
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FORMING THE TERMINOLOGY ON BOOK SCIENCE 
A N D GRAPHIC ARTS IN THE L A N G U A G E S 

OF THE P E O P L E S OF THE USSR 

S u m m a r y 

There a re th ree s t a g e s in the deve lopmen t of t he book science and g r a p h i c 
a r t s t e r m i n o l o g y of the peoples of the U S S R d a t i n g back to h a n d w r i t t e n books, 
to the per iod of the h a n d i c r a f t m a k i n g of the books a n d the i r res t r ic ted u s a g e 
a n d to the a f t e r r e v o l u t i o n a r y per iod. The a u t h o r s c l a s s i fy the t e r m i n o l o g i c a l 
w o r d s of the g r a p h i c a r t s a n d book science of the Ta j i c l a n g u a g e a c c o r d i n g t o 
the i r o r ig in . The role of the R u s s i a n l a n g u a g e in the f o r m a t i o n of the m o d e r n 
t e r m i n o l o g y is shown . 
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